
Paul – salut, sauver, sauveur

1 Romains 1,16 Οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ  χριστοῦ: δύναμις
γὰρ θεοῦ ἐστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, Ἰουδαίῳ
τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι. 

En  effet,  je  n'ai  point  honte  de  l'Evangile,  car  c'est  une
puissance  de  Dieu  pour  le  salut pour  tout  être  humain
croyant, au Juif premièrement, puis au Grec ;

2 5,9 Πολλῷ οὖν μᾶλλον, δικαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ,
σωθησόμεθα δι’ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. 

À bien plus forte raison donc, étant maintenant justifiés par
son sang, serons-nous sauvés par lui de la colère.

3 5,10 Εἰ γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατηλλάγημεν τῷ θεῷ διὰ τοῦ θανάτου
τοῦ  υἱοῦ  αὐτοῦ,  πολλῷ  μᾶλλον  καταλλαγέντες
σωθησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ: 

Car  si,  lorsque  nous  étions  ses  ennemis,  nous  avons  été
réconciliés avec Dieu par la mort de son Fils, à bien plus
forte  raison,  étant  réconciliés,  serons-nous  sauvés par  sa
vie ;

4 8,24 Τῇ  γὰρ  ἐλπίδι  ἐσώθημεν:  ἐλπὶς  δὲ  βλεπομένη  οὐκ  ἔστιν
ἐλπίς: ὃ γὰρ βλέπει τις, τί καὶ ἐλπίζει; 

Car c'est en espérance que nous avons été sauvés ; or, quand
on voit ce qu'on espère, ce n'est pas de l'espérance ; car ce
que l'on voit, pourquoi l'espérerait-on ?

5 9,27 Ἠσαΐας δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ, Ἐὰν ᾖ ὁ ἀριθμὸς τῶν
υἱῶν  Ἰσραὴλ  ὡς  ἡ  ἄμμος  τῆς  θαλάσσης,  τὸ  κατάλειμμα
σωθήσεται: 

Esaïe,  de  son  côté,  s'écrie  au  sujet  d'Israël  :  Quand  le
nombre des fils d'Israël serait comme le sable de la mer, un
reste seulement sera sauvé. (Es 1,9)

6 10,9 ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί σου κύριον Ἰησοῦν, καὶ
πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ
νεκρῶν, σωθήσῃ: 

vu que, si de ta bouche tu confesses Jésus comme Seigneur 
et si tu crois dans ton cœur que Dieu l'a ressuscité des 
morts, tu seras sauvé.

7 10,10 καρδίᾳ  γὰρ  πιστεύεται  εἰς  δικαιοσύνην,  στόματι  δὲ
ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. 

Car c'est du cœur qu'on croit pour parvenir à la justice, et 
c'est de la bouche qu'on confesse pour parvenir au salut.

1



Paul – salut, sauver, sauveur

8 10,13 Πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου σωθήσεται. 

Car quiconque invoquera le nom du Seigneur sera sauvé. Jl 3,5

11,11 Λέγω οὖν, μὴ ἔπταισαν ἵνα πέσωσιν; Μὴ γένοιτο: ἀλλὰ τῷ
αὐτῶν  παραπτώματι  ἡ  σωτηρία τοῖς  ἔθνεσιν,  εἰς  τὸ
παραζηλῶσαι αὐτούς. 

Je dis donc : Est-ce pour tomber qu'ils ont bronché ? Non,
certes ! Mais par suite de leur faute, le salut est parvenu aux
gentils, afin d'exciter à jalousie les Israélites.

9 11,14 εἴ  πως  παραζηλώσω μου τὴν σάρκα,  καὶ  σώσω τινὰς  ἐξ
αὐτῶν. 
pour  exciter  à  jalousie,  si  possible,  ceux  de  ma  race,  et
sauver quelques-uns d'entre eux.

10 11,26 καὶ οὕτως πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται: καθὼς γέγραπται, Ἥξει
ἐκ Σιὼν ὁ ῥυόμενος, καὶ ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ Ἰακώβ: 

et  ainsi  tout  Israël  sera  sauvé ;  selon  qu'il  est  écrit  :  Le
libérateur  viendra  de  Sion,  il  éloignera  de  Jacob  les
impiétés  ;És 59,20

11 13,11 Καὶ τοῦτο, εἰδότες τὸν καιρόν, ὅτι ὥρα ἡμᾶς ἤδη ἐξ ὕπνου
ἐγερθῆναι:  νῦν  γὰρ  ἐγγύτερον  ἡμῶν  ἡ  σωτηρία ἢ  ὅτε
ἐπιστεύσαμεν. 
Et cela, faites-le, connaissant le moment présent : l'heure est
venue de vous réveiller du sommeil, car maintenant le salut 
est plus près de nous que lorsque nous avons cru.

12 1 Cor 1,18 Ὁ λόγος γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρία
ἐστίν, τοῖς δὲ σῳζομένοις ἡμῖν δύναμις θεοῦ ἐστιν. 

Car la parole de la croix est une folie à ceux qui périssent ; 
mais pour nous qui sommes sauvés, elle est la puissance de 
Dieu.

13 1,21 Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔγνω ὁ κόσμος διὰ
τῆς σοφίας τὸν θεόν, εὐδόκησεν ὁ θεὸς διὰ τῆς μωρίας τοῦ
κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. 

Car puisque, dans la sagesse de Dieu, le monde n'a point 
connu Dieu par la sagesse, il a plu à Dieu de sauver, par la 
folie de la prédication, les croyants.

14 3,15 Εἴ  τινος  τὸ ἔργον κατακαήσεται,  ζημιωθήσεται:  αὐτὸς  δὲ
σωθήσεται, οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός. 

si  l'œuvre  de  quelqu'un  est  consumée,  il  perdra  sa
récompense ; mais pour lui, il sera sauvé, toutefois comme

2



Paul – salut, sauver, sauveur

au travers du feu.

15 5,5 παραδοῦναι  τὸν  τοιοῦτον  τῷ  Σατανᾷ  εἰς  ὄλεθρον  τῆς
σαρκός,  ἵνα  τὸ  πνεῦμα  σωθῇ ἐν  τῇ  ἡμέρᾳ  τοῦ  κυρίου
Ἰησοῦ. 

j'ai  décidé  de  livrer  un  tel  homme  à  Satan,  pour  la
destruction de la chair, afin que l'esprit soit sauvé au jour du
Seigneur Jésus. 

16 7,16 Τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; Ἢ τί οἶδας, ἄνερ,
εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις; 
Car que sais-tu, femme, si tu  sauveras ton mari ? Ou que
sais-tu, mari, si tu sauveras ta femme ? 

17 9,22 Ἐγενόμην  τοῖς  ἀσθενέσιν  ὡς  ἀσθενής,  ἵνα  τοὺς  ἀσθενεῖς
κερδήσω.  Τοῖς  πᾶσιν  γέγονα  τὰ  πάντα,  ἵνα  πάντως  τινὰς
σώσω. 

j'ai été faible avec les faibles, afin de gagner les faibles ; je
me suis fait tout à tous, afin d'en  sauver de toute manière
quelques-uns.

18 10,33 καθὼς  κἀγὼ πάντα πᾶσιν  ἀρέσκω,  μὴ  ζητῶν τὸ  ἐμαυτοῦ
συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν. 

comme moi aussi, je complais à tous en toutes choses, ne
cherchant  point  mon  propre  avantage,  mais  celui  de
plusieurs, afin qu'ils soient sauvés.

19 15,2 1  Γνωρίζω  δὲ  ὑμῖν,  ἀδελφοί,  τὸ  εὐαγγέλιον  ὃ
εὐηγγελισάμην ὑμῖν, ὃ καὶ παρελάβετε, ἐν ᾧ καὶ ἑστήκατε,
2  δι’ οὗ  καὶ  σῴζεσθε:  τίνι  λόγῳ εὐηγγελισάμην  ὑμῖν,  εἰ
κατέχετε, ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῇ ἐπιστεύσατε. 

1 Or, je vous fais connaître, frères, l'Évangile que je vous ai
annoncé, que vous avez aussi reçu, dans lequel aussi vous
demeurez fermes,  2 par lequel  aussi  vous êtes  sauvés,  si
vous le retenez tel que je vous l'ai annoncé ; à moins que
vous n'ayez cru en vain.

20-21 2 Cor 1,6 Εἴτε  δὲ  θλιβόμεθα,  ὑπὲρ  τῆς  ὑμῶν  παρακλήσεως  καὶ
σωτηρίας,  τῆς  ἐνεργουμένης  ἐν  ὑπομονῇ  τῶν  αὐτῶν
παθημάτων  ὧν  καὶ  ἡμεῖς  πάσχομεν:  καὶ  ἡ  ἐλπὶς  ἡμῶν
βεβαία  ὑπὲρ  ὑμῶν:  εἴτε  παρακαλούμεθα,  ὑπὲρ  τῆς  ὑμῶν
παρακλήσεως καὶ σωτηρίας: 
Or,  soit  que  nous  soyons  affligés,  c'est  pour  votre
consolation  et  pour  votre  salut,  soit  que  nous  soyons
consolés, c'est pour votre consolation et pour votre salut qui
déploie  son  efficace  dans  votre  patience  à  supporter  les
mêmes souffrances que nous souffrons aussi ; et l'espérance
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que nous avons de vous est ferme,

22 2,15 Ὅτι χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ θεῷ ἐν τοῖς  σῳζομένοις καὶ
ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις: 

Car nous sommes pour Dieu la bonne odeur de Christ, à 
l'égard de ceux qui sont sauvés et à l'égard de ceux qui 
périssent ;

23

24

6,2 1  Συνεργοῦντες  δὲ  καὶ  παρακαλοῦμεν  μὴ  εἰς  κενὸν  τὴν
χάριν τοῦ θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς – 
Travaillant ensemble, nous vous exhortons aussi  à n'avoir
pas en vain reçu la grâce de Dieu.

2  λέγει  γάρ,  Καιρῷ δεκτῷ  ἐπήκουσά  σου,  καὶ  ἐν  ἡμέρᾳ
σωτηρίας ἐβοήθησά σοι:  ἰδού, νῦν καιρὸς εὐπρόσδεκτος,
ἰδού, νῦν ἡμέρα σωτηρίας – 
Car il dit : Au temps favorable, je t'ai exaucé, et au jour du
salut, je t'ai secouru. ( És 49,8) Voici maintenant un temps
bien favorable ; voici maintenant un jour de salut.

25 7,10 Ἡ  γὰρ  κατὰ  θεὸν  λύπη  μετάνοιαν  εἰς  σωτηρίαν
ἀμεταμέλητον  κατεργάζεται:  ἡ  δὲ  τοῦ  κόσμου  λύπη
θάνατον κατεργάζεται. 

Car la tristesse selon Dieu produit une repentance  à salut,
dont  on ne se repent  jamais ;  mais  la  tristesse du monde
produit la mort.

26 Éph 1,13 ἐν  ᾧ  καὶ  ὑμεῖς,  ἀκούσαντες  τὸν  λόγον  τῆς  ἀληθείας,  τὸ
εὐαγγέλιον  τῆς  σωτηρίας  ὑμῶν,  ἐν  ᾧ  καὶ  πιστεύσαντες
ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, 

en  qui  vous  aussi,  ayant  entendu  la  parole  de  la  vérité,
l'Évangile de votre salut, et ayant cru en lui, vous avez été
scellés du Saint-Esprit de la promesse,

27 2,5 4 ὁ δὲ θεός, πλούσιος ὢν ἐν ἐλέει, διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην
αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, 
Mais Dieu qui est riche en miséricorde, à cause de sa grande
charité dont il nous a aimés,

5  καὶ  ὄντας  ἡμᾶς  νεκροὺς  τοῖς  παραπτώμασιν
συνεζῳοποίησεν τῷ χριστῷ – χάριτί ἐστε σεσῳσμένοι – 
et alors que nous étions morts dans nos offenses, nous a 
vivifiés avec Christ (c'est par grâce que vous êtes sauvés),

28 2,8 τῇ γὰρ χάριτί ἐστε σεσῳσμένοι διὰ τῆς πίστεως, καὶ τοῦτο
οὐκ ἐξ ὑμῶν: θεοῦ τὸ δῶρον: 
Car c'est par la grâce que vous êtes  sauvés, par la foi ; et

4



Paul – salut, sauver, sauveur

cela ne vient pas de vous ; c'est le don de Dieu.

29 5,23 21 ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόβῳ χριστοῦ.
Soumettez-vous les uns aux autres dans la crainte de Christ.

22  Αἱ γυναῖκες, τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὑποτάσσεσθε,  ὡς τῷ
κυρίῳ. 
Femmes, soyez soumises à vos propres maris, comme au
Seigneur ;

23 Ὅτι ἀνήρ ἐστιν κεφαλὴ τῆς γυναικός, ὡς καὶ ὁ χριστὸς
κεφαλὴ  τῆς  ἐκκλησίας,  καὶ   αὐτός  ἐστιν  σωτὴρ τοῦ
σώματος. 
parce que le  mari  est  le  chef  de la  femme,  comme aussi
Christ est le Chef de l'Église, lui, Sauveur du corps ;

30 6,17 Καὶ τὴν περικεφαλαίαν  τοῦ σωτηρίου δέξασθαι,  καὶ  τὴν
μάχαιραν τοῦ πνεύματος, ὅ ἐστιν ῥῆμα θεοῦ: 

Prenez aussi le casque du salut, et l'épée de l'Esprit, qui est
la Parole de Dieu ;

31 Phil 1,19 18 Τί γάρ; Πλὴν παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφάσει εἴτε ἀληθείᾳ,
χριστὸς  καταγγέλλεται:  καὶ  ἐν  τούτῳ  χαίρω,  ἀλλὰ  καὶ
χαρήσομαι. 
Mais quoi ! De toute manière, cependant, soit par prétexte,
soit avec sincérité, Christ est annoncé ; et c'est de quoi je me
réjouis, et je m'en réjouirai encore.

19 Οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτό μοι ἀποβήσεται  εἰς σωτηρίαν διὰ
τῆς ὑμῶν δεήσεως, καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ
χριστοῦ, 
Car je sais que cela me tournera  à salut par vos prières et
par le secours de l'Esprit de Jésus-Christ ;

32 1,28 27 Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ χριστοῦ πολιτεύεσθε,
ἵνα εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς, εἴτε ἀπών, ἀκούσω ( τὰ περὶ
ὑμῶν, ὅτι στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύματι, μιᾷ ψυχῇ συναθλοῦντες
τῇ πίστει τοῦ εὐαγγελίου, 
27  Seulement,  conduisez-vous  d'une  manière  digne  de
l'Evangile de Christ ; afin que, soit que je vienne et que je
vous voie, soit que je sois absent, j'apprenne en ce qui vous
concerne que vous demeurez fermes dans un même esprit,
combattant  ensemble  d'une  même  âme  pour  la  foi  de
l'Evangile,

28 καὶ μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων: ἥτις
αὐτοῖς  μέν ἐστιν ἔνδειξις ἀπωλείας, ὑμῖν  δὲ σωτηρίας, καὶ
τοῦτο ἀπὸ θεοῦ: 
sans être épouvantés en aucune manière par les adversaires,
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ce qui  est,  pour  eux,  une preuve de perdition,  mais  pour
vous, de salut ; et cela de la part de Dieu.

33 2,12 12 Ὥστε, ἀγαπητοί μου, καθὼς πάντοτε ὑπηκούσατε, μὴ ὡς
ἐν τῇ παρουσίᾳ μου μόνον, ἀλλὰ νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ
ἀπουσίᾳ  μου,  μετὰ  φόβου  καὶ  τρόμου  τὴν  ἑαυτῶν
σωτηρίαν κατεργάζεσθε: 
12 Ainsi, mes bien-aimés, de même que vous avez toujours
obéi, non seulement comme en ma présence, mais beaucoup
plus  maintenant  en  mon  absence,  opérez  avec  crainte  et
tremblement votre propre salut ;

13 ὁ  θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ
ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας. 
car c'est Dieu qui opère en vous et la volonté et l'exécution,
selon son bon plaisir.

34 3,20 Ἡμῶν γὰρ τὸ  πολίτευμα ἐν  οὐρανοῖς  ὑπάρχει,  ἐξ  οὗ καὶ
σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα, κύριον Ἰησοῦν χριστόν: 

Car pour nous, notre citoyenneté existe dans les cieux, d'où
nous  attendons  aussi  comme  Sauveur  le  Seigneur  Jésus-
Christ ;

35 1 Thess 2,16 κωλυόντων ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσιν λαλῆσαι ἵνα σωθῶσιν, εἰς τὸ
ἀναπληρῶσαι αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας πάντοτε: ἔφθασεν δὲ ἐπ’
αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέλος. 

nous  empêchant  de  parler  aux  païens  afin  qu'ils  soient
sauvés,  pour combler toujours la mesure de leurs péchés.
Mais la colère est parvenue sur eux au dernier terme. 

36 5,8 Ἡμεῖς  δέ,  ἡμέρας  ὄντες,  νήφωμεν,  ἐνδυσάμενοι  θώρακα
πίστεως καὶ ἀγάπης, καὶ περικεφαλαίαν, ἐλπίδα σωτηρίας. 

Mais nous qui sommes du jour, soyons sobres, ayant revêtu 
la cuirasse de la foi et de la charité, et ayant pour casque 
l'espérance du salut.

37 5,9 Ὅτι οὐκ ἔθετο ἡμᾶς ὁ θεὸς εἰς ὀργήν, ἀλλ’ εἰς περιποίησιν
σωτηρίας διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ,  
Car  Dieu  ne  nous  a  point  destinés  à  la  colère,  mais  à
l'acquisition du salut, par notre Seigneur Jésus-Christ,

38 2 Thess 2,10 καὶ ἐν πάσῃ ἀπάτῃ τῆς ἀδικίας ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, ἀνθ’
ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀληθείας οὐκ ἐδέξαντο εἰς τὸ σωθῆναι
αὐτούς. 
et avec toute séduction de l'injustice pour ceux qui 
périssent, parce qu'ils n'ont point reçu l'amour de la vérité 
pour être sauvés.

2,13 Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν,
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39 ἀδελφοὶ  ἠγαπημένοι  ὑπὸ  κυρίου,  ὅτι  εἵλετο  ὑμᾶς  ὁ  θεὸς
ἀπ’ἀρχῆς  εἰς σωτηρίαν ἐν ἁγιασμῷ πνεύματος, καὶ πίστει
ἀληθείας: 
Mais pour nous, nous devons rendre continuellement grâces
à Dieu, à votre sujet, frères bien-aimés du Seigneur, de ce
que  Dieu  vous  a  choisis  dès  le  commencement  pour  le
salut,  par  la  sanctification  de l'Esprit,  et  par  la  foi  en la
vérité ;

40 1 Tim 1,1 Παῦλος  ἀπόστολος  Χριστοῦ  Ἰησοῦ  κατ’  ἐπιταγὴν  θεοῦ
σωτῆρος ἡμῶν καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν 

Paul,  apôtre  de  Jésus-Christ,  selon  le  commandement  de
Dieu notre Sauveur et de Jésus-Christ notre espérance,

41 1,15 Πιστὸς  ὁ  λόγος  καὶ  πάσης  ἀποδοχῆς  ἄξιος,  ὅτι  χριστὸς
Ἰησοῦς  ἦλθεν  εἰς  τὸν  κόσμον  ἁμαρτωλοὺς  σῶσαι,  ὧν
πρῶτός εἰμι ἐγώ: 
Cette parole est certaine, et digne de toute acceptation, que
Jésus-Christ  est  venu  dans  le  monde  pour  sauver les
pécheurs, dont je suis le premier.

41-42

2,3

2,4

1  Παρακαλῶ  οὖν  πρῶτον  πάντων  ποιεῖσθαι  δεήσεις,
προσευχάς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας, ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων:
J'exhorte  donc,  avant  toutes  choses,  à  faire  des
supplications, des prières, des intercessions, des actions de
grâces pour tous les hommes ;

2 ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄντων, ἵνα 
ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ 
σεμνότητι. 
pour les rois, et pour tous ceux qui sont en dignité : afin que
nous menions une vie paisible et tranquille, en toute piété et
honnêteté.

3 Τοῦτο γὰρ καλὸν καὶ ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν θεοῦ, 
Car cela est bon et agréable devant Dieu notre Sauveur,

4 ὃς πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας ἐλθεῖν. 
qui veut que tous les hommes soient sauvés, et parviennent 
à la connaissance de la vérité.

43 2,15 13 Ἀδὰμ γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη, εἶτα Εὔα: 
Car Adam fut formé le premier, Ève ensuite.

14  καὶ  Ἀδὰμ  οὐκ  ἠπατήθη,  ἡ  δὲ  γυνὴ  ἀπατηθεῖσα  (N
ἀπατηθεῖσα → ἐξαπατηθεῖσα) ἐν παραβάσει γέγονεν: 
Et ce ne fut pas Adam qui fut séduit ; mais ce fut la femme
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qui, séduite, tomba dans la transgression.

15  σωθήσεται δὲ  διὰ  τῆς  τεκνογονίας,  ἐὰν  μείνωσιν  ἐν
πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης. 
Mais elle sera sauvée par l'enfantement, si elle persévère
dans  la  foi  et  dans  la  charité  et  dans  la  sainteté,  avec
modestie. 

44 4,10 Εἰς  τοῦτο  γὰρ  καὶ  κοπιῶμεν  καὶ  ὀνειδιζόμεθα,  ὅτι
ἠλπίκαμεν  ἐπὶ  θεῷ  ζῶντι,  ὅς  ἐστιν  σωτὴρ πάντων
ἀνθρώπων, μάλιστα πιστῶν. 
car c'est pour cela que nous prenons de la peine et endurons 
des outrages, parce que nous avons mis notre espérance 
dans le Dieu vivant, qui est le Sauveur de tous les hommes,
principalement des fidèles.

45 4,16 Ἔπεχε σεαυτῷ καὶ τῇ διδασκαλίᾳ. Ἐπίμενε αὐτοῖς: τοῦτο 
γὰρ ποιῶν καὶ σεαυτὸν σώσεις καὶ τοὺς ἀκούοντάς σου. 

Prends garde à toi et à l'enseignement ; persévère dans ces 
choses ; car en faisant cela tu sauveras et toi-même et ceux 
qui t'écoutent. 

46 2 Tim 1,9 8  Μὴ  οὖν  ἐπαισχυνθῇς  τὸ  μαρτύριον  τοῦ  κυρίου  ἡμῶν,
μηδὲ  ἐμὲ  τὸν  δέσμιον  αὐτοῦ:  ἀλλὰ  συγκακοπάθησον  τῷ
εὐαγγελίῳ κατὰ δύναμιν θεοῦ, 
N'aie donc point honte du témoignage de notre Seigneur, ni
de  moi  son  prisonnier ;  mais  souffre  avec  moi  pour
l'Evangile, selon la puissance de Dieu,

9 τοῦ σώσαντος ἡμᾶς καὶ καλέσαντος κλήσει ἁγίᾳ, οὐ κατὰ
τὰ  ἔργα  ἡμῶν,  ἀλλὰ  κατ’ ἰδίαν  πρόθεσιν  καὶ  χάριν  τὴν
δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων, 

qui nous a sauvés, et nous a appelés par une vocation sainte,
non  selon  nos  œuvres,  mais  selon  son  propre  dessein  et
selon la grâce qui nous a été donnée en Jésus-Christ, avant
les temps éternels,

47 1,10 φανερωθεῖσαν  δὲ  νῦν  διὰ  τῆς  ἐπιφανείας  τοῦ  σωτῆρος
ἡμῶν  Ἰησοῦ  χριστοῦ,  καταργήσαντος  μὲν  τὸν  θάνατον,
φωτίσαντος δὲ ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου, 

et qui a été maintenant manifestée par l'apparition de notre
Sauveur Jésus-Christ,  qui  a  détruit  la  mort,  et  mis  en
lumière la vie et l'incorruptibilité par l'Évangile ;

2,10 Διὰ τοῦτο πάντα ὑπομένω διὰ τοὺς ἐκλεκτούς, ἵνα καὶ αὐτοὶ
σωτηρίας τύχωσιν τῆς ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, μετὰ δόξης 
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48 αἰωνίου. 

C'est à cause de cela que j'endure toutes choses à cause des 
élus, afin qu'eux aussi obtiennent le salut qui est en Jésus-
Christ, avec la gloire éternelle.

49 3,15 14 Σὺ δὲ  μένε  ἐν  οἷς  ἔμαθες  καὶ  ἐπιστώθης,  εἰδὼς  παρὰ
τίνος  ἔμαθες, 
Mais toi, demeure ferme dans les choses que tu as apprises,
et qui t'ont été confiées, sachant de qui tu les as ;

15  καὶ  ὅτι  ἀπὸ  βρέφους  τὰ  ἱερὰ  γράμματα  οἶδας,  τὰ
δυνάμενά  σε  σοφίσαι  εἰς  σωτηρίαν διὰ  πίστεως  τῆς  ἐν
χριστῷ Ἰησοῦ. 
et que dès ta tendre enfance tu connais les saintes lettres, qui
peuvent te rendre sage  pour le salut, par la foi qui est en
Jésus-Christ.

50 4,18 Καὶ ῥύσεταί με ὁ κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ, καὶ
σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον: ᾧ ἡ δόξα
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

Le Seigneur me délivrera aussi de toute œuvre mauvaise, et
me sauvera dans son royaume céleste : à lui soit gloire aux
siècles des siècles. Amen. 

51-52 Tite 1,3

1,4

1 Παῦλος δοῦλος θεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ
πίστιν  ἐκλεκτῶν  θεοῦ  καὶ  ἐπίγνωσιν  ἀληθείας  τῆς  κατ’
εὐσέβειαν 
Paul, serviteur de Dieu, et apôtre de Jésus-Christ, selon la
foi des élus de Dieu, et la connaissance de la vérité qui est
selon la piété,

2 ἐπ’ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, ἣν ἐπηγγείλατο ὁ ἀψευδὴς θεὸς
πρὸ χρόνων αἰωνίων, 
dans l'espérance de la vie éternelle, que Dieu, qui ne ment
pas, a promise avant des temps éternels,

3  ἐφανέρωσεν  δὲ  καιροῖς  ἰδίοις  τὸν  λόγον  αὐτοῦ  ἐν
κηρύγματι  ὃ ἐπιστεύθην ἐγὼ κατ’ ἐπιταγὴν τοῦ  σωτῆρος
ἡμῶν θεοῦ, 
mais il a manifesté en son propre temps sa Parole, par la
prédication qui m'a été confiée, selon l'ordre de Dieu notre
Sauveur :

4  Τίτῳ  γνησίῳ  τέκνῳ  κατὰ  κοινὴν  πίστιν:  χάρις,  ἔλεος,
εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρός,  καὶ κυρίου  Ἰησοῦ χριστοῦ τοῦ
σωτῆρος ἡμῶν. 
à  Tite,  mon  véritable  enfant  dans  la  foi  qui  nous  est
commune : Grâce et paix de la part de Dieu le Père, et de
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Jésus-Christ notre Sauveur. 

53 2,10 9 Δούλους ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι, ἐν πᾶσιν 
εὐαρέστους εἶναι, μὴ ἀντιλέγοντας, 
Exhorte les esclaves à être soumis à leurs propres maîtres, à 
leur être agréables en toutes choses, ne contredisant point,

10 μὴ νοσφιζομένους, ἀλλὰ πίστιν  πᾶσαν ἐνδεικνυμένους 
ἀγαθήν, ἵνα τὴν διδασκαλίαν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ 
κοσμῶσιν ἐν πᾶσιν. 
ne détournant rien, mais montrant une entière bonne foi, 
afin de faire honneur en toutes choses à la doctrine de Dieu 
notre Sauveur. 

54 2,11 Ἐπεφάνη  γὰρ  ἡ  χάρις  τοῦ  θεοῦ  ἡ  σωτήριος πᾶσιν
ἀνθρώποις, 

Car  la  grâce  de  Dieu,  salutaire à  tous  les  hommes,  est
apparue ; 

55 2,13 προσδεχόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς 
δόξης τοῦ μεγάλου θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ,

attendant la bienheureuse espérance et l'apparition de la 
gloire de notre grand Dieu et Sauveur Jésus-Christ,

57 3,4 Ὅτε δὲ ἡ χρηστότης καὶ ἡ φιλανθρωπία ἐπεφάνη τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, 

Mais lorsque la bonté de Dieu notre Sauveur et son amour 
envers les hommes, sont apparus,

58 3,5

3,6

5 οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ὧν  ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, 
ἀλλὰ κατὰ τὸν αὐτοῦ ἔλεον ἔσωσεν ἡμᾶς, διὰ λουτροῦ 
παλιγγενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύματος ἁγίου, 
il nous a sauvés, non par des œuvres de justice que nous 
eussions faites, mais selon sa miséricorde, par le baptême de
la régénération et par le renouvellement de l'Esprit-Saint,

6 οὗ ἐξέχεεν ἐφ’ ἡμᾶς πλουσίως, διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν, 
qu'il a répandu abondamment sur nous par Jésus-Christ 
notre Sauveur ;
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